
Zeitschrift: Panorama suizo : revista para los Suizos en el extranjero

Herausgeber: Organización de los Suizos en el extranjero

Band: 41 (2014)

Heft: 3

Anhang: Noticias regionales de América Latina

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 29.11.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


NOTIGIAS REGIONALES

DE AMERICA LATINA

Editorial
En esta ediciön se publica la II Parte del material obtenido en el viaje a

Juan Fernândez/Chile en marzo de 2014,
acompanando las actividades del représentante

de la Embajada de Suiza y del coordina-
dor nacional del Proyecto GEF, ademäs de los

articulosynoticias de Repüblica Dominicana,
Argentina y Mexico.
El tema principal de nuestras pröximas Noti-
cias Regionales sera la Fiesta Nacional Suiza

en Latinoamérica.

NUEVA CASILLA DE CORREO ELECTRÖNICO: mariacristinatheiler@gmail.com
POR FAVOR, AGENDARIA

MARIA CRISTINA THEILER, REDACTORA "NOTICIAS REGIONALES DE LATINOAMÉRICA"

Chile,

Archipiélago Juan
Fernandez,
Isla Robinson Crusoe

(II Parte)

Alfred von Rodt

Naciö en Berna el 10 de se-

tiembre de 1843 y falleciö en
la Isla Robinson Crusoe el 4 de

julio de 1905. Los grandes
hombres no requieren de esta-

tuas ni de reconocimientos ya

que sus nombres se hacen im-
perecederos por las obras y ac-

ciones realizadas

La historia de la isla Robinson

Crusoe explica que su progreso
ha sido logrado mayoritaria-
mente con el sacrificio y es-

fuerzo de sus colonizadores arri-

bados en diversas épocas y de un

cierto numéro de aventureros

que decidieron echar raices en

este apartado territorio insular.

En 1877 el gobierno chileno

ofrece el archipiélago en

arriendo; quiso el destino que

un joven aristocrâtico de nacio-

nalidad suiza, Alfred von Rodt,

se encontrara visitando el pars

cuando se informé por la prensa
de Valparaiso sobre esta posibili-
dad. Préparé un plan de explota-
cién después de un corto viaje a

la isla que fue aceptado y al

momenta, se firmé la escritura
publica de arrendamiento. Dias

después fue nombrado Subdele-

gado y con este titulo y muchos

proyectos en su mente viajé en

la corbeta Chacabuco a tomar

posesién de su "pequeno reino".
Con gran dedicaciön acometiö

la dificil tarea de sacar adelante

diversos negocios que involucra-

ran la explotacién de la valiosa

madera de la isla, la caza de lo-
bos marinos para la comerciali-

zacién de sus pieles, el cultivo

del trigo y papas en las planicies

costeras, la produccién de pes-
cado y la extraction e industrialization

de la langosta.
Fue visionario al comprender

que no podia progresar si no

contaba con naves para comer-

ciar sus productos en el continente

y de paso aprovisionar a la

isla, lo que motivé que se con-

virtiera en armador y constructor

de naves.

Sélo su fortuna familiar lo

mantenia en el negocio, ya que
las sucesivas pérdidas de sus

naves lo llevarian una y otra vez al

borde de la bancarrota.

Con gran optimismo siguiö in-
tentando el despegue de la isla

hasta su muerte en 1905.

La vida y obra de von Rodt

constituye un ejemplo de es-

fuerzo y tenacidad por conseguir

una utopia. Su amor por este

pequeno territorio hizo que lo sin-

tiera como su segunda patria.

Aqui formé una familia y
muchos de sus descendantes viven

actualmente en la isla. Lo mâs

importante es que su ejemplo

fue la base para el surgimiento
de las actividades pesqueras que
hasta hoy dia son el principal
sustento econömico del

archipiélago Juan Fernandez.

(Information obtenida del li-
bro "La isla Robinson Crusoe" de

Patricio M. Arana-Ediciones Uni-

versitarias de Valparaiso-Pontifi-
cia Universidad Catölica de

Valparaiso)

Testimonio de los descendantes

mayores de don Alfred von
Rodt nacidos y radicados en la
Isla Robinson Crusoe

Trinidad de Rodt

(El apellido de Alfred von Rodt

fue castellanizado y sus descendantes

se apellidan de Rodt)

Bisnieta de don Alfred, nacida

en la isla hace 65 anos. Hija de

islenos, es viuda y vive con uno
de sus nietos. Trabaja en una pa-
naderia y tiene una pequena
tienda con utiles escolares, ele-

mentos para la casa y articulos
de ferreteria.

Cuando vamos con el recuerdo

al pasado menciona el Museo

von Rodt y la Casa de la Cultura

que también llevaba su nombre

y con mucha tristeza dice...

"todo se perdié con el tsunami

del 27 de febrero de 2010".

Describe el tsunami que "... como



un monstruo con gigantescos

brazos avanzaba en remolino
sobre la poblaciön... una inmensa

masa de agua con olas de 15

métros de altura". Este fenômeno

natural perjudicö notablemente

al poblado con pérdidas materia-

les y 17 vidas humanas; algunas

fueron encontradas dias después

y varias desaparecieron. Trinidad

recuerda un ninito de 6 anos

que nunca mas apareciô.

Y volvemos con la conversation

a don Alfred y refiere que la

casa que construyö en la Reina

Calle era muy espaciosa, vivian

très familias; ella naciö alli y alli
nacieron sus 14 hermanos hasta

que la casa se incendié en 1977.

Hoy sölo queda la plataforma y
la pirca de esa histôrica casa.

Manifiesta estar muy contenta

porla convocatoria de la Emba-

jada de Suiza a los descendantes

de Alfred von Rodt. Con mu-

cho afecto muestra ellibro con

imâgenes de Suiza que recibiô

de regalo de manos de Frank

Schuerch, Primer Colaborador

de la Embajada de Suiza en Chile

dedicado y firmado por la Sra.

Embajadora Yvonne Baumann.

(17 de marzo de 2014)

Elva Rivadeneira de Rodt

La Sra. Elva aclara que de Rodt

es el apellido de su madré, no de

su esposo. Es prima de Trinidad

en segundo grado, tiene 3 hijos

y 9 nietos, todos islehos; su ocu-

paciön..."duena de casa".

Se casô muy joven, a los 17

anos, en 1957. Recién casada se

fue con su esposo a la isla

Selkirk para la pesca de la langosta.

Vivian alli desde octubre hasta el

15 de mayo, inicio de la veda,

entonces regresaban a la isla

Robinson Crusoe. Refiere que alli

se embarazô de su primer hijo y
volvio al poblado para el parto

que entonces era asistido por

una "matrona". Hoy dia las jôve-

nes van al continente para el na-

cimiento de sus hijos.
Conoce muy en profundidad el

trabajo delpescador, horarios,

codigos de pesca y dice qué bâsi-

camente el recurso natural mas

codiciado es la langosta que se

entregaviva alacopiadoryse

transporta en cajas de plâtanos

hasta el continente y de alli pre-
ferentemente al exterior.

De don Alfred von Rodt dice

que su abuelo le contaba que su

papa habia sido el primer co-

lono, el primer pescador de

langosta de la isla cuando no habia

nadie; él habia traido la gente

para trabajar en la pesca.

El momento mâs triste de la

conversation fue cuando

recuerda a su esposo pescador que

en plena actividad fue arrasado

con su vivienda por el tsunami de

2010. Era un hombre muy traba-

jador que cuando estaba entierra

se dedicaba a realizar trabajos en

madera; estaba muy orgullosa de

su casa que le ofrecia todas las

comodidades necesarias para una

vida felizy tranquila. Todo eso

que era su mâs preciado patrimo-
nio lo arrasö el mar. Ahora vive

en una casa construida mâs

arriba, también confortable pero
de mâs dificil acceso, mâs que
nada por su edad.

-iCômo es la vida en la isla?,

le pregunto.

- La vida es muy dificil porque
la isla estâ trasmano y la distan-

cia con el continente aumenta

cuando hay problemas de salud.

Falta un centro de salud con pro-
fesionales y equipamiento que

pueda dar respuestas a los

problemas de salud de la poblaciön

y evitar el traslado a Valparaiso

para la atenciôn médica. Falta

una eficiente red de desagües ya

que las lluvias son frecuentes,

necesitan mejoras de calles y ve-

redas, etc. etc. Apesar de estas

carencias la vida social tiene sus

propios espacios, festejan el 22

de noviembre el "Dia de la isla",

el 18 de setiembre la Fiesta

Patria, Navidad y Pascua en fami-

lia; los jövenes se reünen los

fines de semana en la discoteca o

en el restaurante Bahia.

Me despedi de Elva caminando

por una callecita bien iluminada

y la ultima imagen que me queda

de esta bella persona es su si-

lueta subiendo en la noche, ayu-
dada por la pequena luz de una

linterna y un bastön que le daba

la seguridad necesaria hasta lle-

gar a su casita de madera recién

construida.

(17 de marzo de 2014)

Alfonso de Rodt Arredondo

"Anfonsito" como todos lo co-

nocen, naciö en la isla en

agosto de 1944, pröximamente

cumplirâ 70 anos. Es primo en

segundo grado de Trinidad y
Elva. De padres y abuelos isle-

nos; tiene 7 hijos y 9 nietos.

Fue pescador en Robinson Crusoe

y en Selkirk pero un ACV le

dejö una discapacidad que le

impidiö continuar con esta ta-

rea. Cuenta que estando en te-

rapia intensiva le pidiö a Dios

que lo ayudara a superar su en-

fermedad porque sabia que no

podria seguir obteniendo su

sustento y el de su familia.

Hoy dia ademâs de una pension

de gracia que recibe, se de-

dica a construir artesanalmente

pequenas réplicas de embarca-

ciones hasta en sus minimos de-

talles.

Y como corresponde, con un

pescador hablamos de la pesca,

ese oficio que tan internalizado

tienen los pobladores. Da deta-

lles de la pesca de la langosta

con trampas que levantan con

un "chigre" con hilo de nylon

para levantar el peso de la

trampa, mâs las piedras que les

colocan para que vayan bien al

fondo y el peso de las langos-
tas. El mes de noviembre es el

mejor mes en el que cada

embarcation que recoge elpro-
ducto de unas 25 trampas, pue-
den extraer del mar entre 70 y
80 piezas.

La tradition familiar también

le transmitiö lo importante que
fue para la isla la tarea de Alfred

von Rodt. Sabe que este pionero

visionario arrendô la isla y los



barcos necesarios para trasladar

las mercancias a Valparaiso. Que

habia traido Pescadores del

continente, que lo perdiö todo (lo

que coincide con la historia do-

cumentada en libros y diarios de

viaje) que volviö a Suiza y re-

gresö nuevamente a Juan
Fernandez donde falleciô en 1905.

También recuerda la casa de ma-

dera donde vivia su bisabuelo,

con muchas habitaciones distri-
buidas en dos plantas, con un

campanario en el que sonaba la

campana ante cualquier negli-
gencia, como llamado de aten-

cion a la poblaciön.

Un primo hermano suyo
llamado Luis de Rodt era el que
mâs sabia del antepasado colo-

nizador, era navegante en bar-

cos sudamericanos. Nadie sabe

de su destino final, pero no des-

estiman la idea de que se haya

radicado en Suiza.

La referencia al tsunami que
ha dejado huellas en todos los

islenos no puede estar ausente.

Y cuenta algo que todavia no

habia escuchado, una nina hija
de un carabinero toed la

campana que alerto a muchos que

salvaron sus vidas gracias a

este anuncio. Alfonso sintiö

crujir las maderas de su casa,

bused su bastdn pero la noche

era "bdveda", muy oscura, no lo

encontrd, se lastimd una mano

y lo subid un joven que lo des-

cubrid en la inmensidad de la

noche. No perdid familiäres

directes pero si, conocidos y
amigos. Desde enfonces, la vida

cambid pues todos estân como

atemorizados.

Dos dias antes de nuestro en-

cuentro hubo alerta de tsunami

a las 4 pm y ahora, mâs prepa-

rado, cerrd su casa con candado

y subid a un sitio seguro. Pero

gracias a Dios, en très horas cesd

la alerta y todos pudieron des-

cansar tranquilos y el mar quedd

quieto.
Este hombre tan sencillo y

transparente en sus emociones

finaliza nuestro encuentro ex-

presando... "la vida ahora es

buenay tranquila; elpaisaje es

hermoso y la gente muy unida".

(18 de marzo de 2014)

Flora de Rodt "Florita"

Nacid en la isla hace 70 anos,

prima hermana de Trinidad y
Elva. Hija y nieta de islenos;

tiene 3 hijos varones y 2 nietos:

5 generaciones de islenos

descendantes de Alfredo de Rodt.

Junto con Trinidad, Elva y
Alfonso son los 4 adultos mayores

vivos de la descendencia que vi-

ven en la isla. Lamentablemente,

por razones de salud no estaba

en la isla sino en el continente,

en Valparaiso. Obtuve su telé-

fono y le hice una entrevista te-

lefonica desde Santiago, no que-
ria dejar incompleto los valiosos

testimonios de los "sabios".

Cuando me présente y le

cuento que estaba recién llegada
de la isla y le explico el motivo

de mi llamado, reacciond evi-

dentemente emocionadayla-
mentando no haber estado

présente en el agasajo que ofrecid la

Embajada de Suiza a la familia

de Rodt. Expresd sentir orgullo
de ser descendiente de un trota-

mundoy visionario, pionero en

el trabajo de la pesca de la lan-

gostayla caza dellobo fino

-caza que esta ahora prohibida-.

"Florita", como todos la lla-

man en la isla, atiende su

restaurante llamado "Baron de

Rodt" desde hace 25 anos; ella

misma supervisa la gastronomia

y prépara los exquisitos platos

que ofrece. En el ano 2006 gand

un concurso mundial estando

entre los mejores 100 chef del

mundo por sus platos prepara-
dos con pescados: pastel de lan-

gosta, carpacho y ceviche. Viajd

a Torino/Italia donde hizo la de-

mostracion de los platos que le

valieron la distincidn, para los

que tuvo que llevar los ingre-
dientes. Cabe destacar que en el

caso de la langosta, se traslada

viva hasta el momento de su

consumo; va pasando por estan-

ques de agua hasta eltraslado

final en cajas de plâtanos. Asi la

comercializan desde la isla al

continente y desde Valparaiso, al

mundo.

- iCdmo es la vida en la isla,

Florita?

- "La vida actualmente es ma-

ravillosa, a pesar del tsunami y
el accidente aéreo que nos ha

causado mucha tristeza por las

pérdidas humanas y materiales.

Yo destaco la tranquilidad de lu-

gar, la bondad de las personas,

somos una familia porque nos

queremos y nos ayudamos".

- Gracias por el tiempo dispen-

sado... tal vez algûn dia nos co-

nozcamos en el "Barön de Rodt".

Y después de esta conversation

telefönica y del encuentro

personal con sus très primos, los

mayores que viven en la isla,

puedo concluir afirmando que
los valores heredados no se han

perdido, se han fortalecido y
multiplicado en toda la descendencia

del pionero conocido

"baron" von Rodt aunque nunca
fue poseedor de dicho titulo no-
biliario. (20 de marzo de 2014)

(MARIA CRISTINA THEILER)

Santiago

Premio Nacional de Urbanismo

para el chileno-suizo Sergio

Baeriswyl Rada

El premio fue creado en 1971

para destacar a profesionales del

âmbito del urbanismo que han

mejorado la calidad de vida de

los habitantes chilenos

El 15 de enero de 2014, el ar-

quitecto chileno-suizo Sergio

Baeriswyl Rada fue distinguido

con el Premio Nacional de

Urbanismo del Ministerio de Vivienda

y Urbanismo, concedido por
sexta vez desde su creation. El

actual director del Departamento

de Planification y Diseno Urbano

de la Universidad del Bio Bio se

UM

destaco entre diez candidates

por su trabajo en la elaboration

de planes maestros para la

reconstruction urbana del borde

costero de la region del Bio Bio

tras elterremoto de 2010, entre

otros importantes logros.

El Présidente de la Repüblica

Sebastian Pinera Echenique,

quien presidio el jurado, hizo

entrega del premio en el Palacio

de la Moneda.

(Newsletter Embajada de

Suiza Enero/Febrero/Marzo

2014)

Sergio Baeriswyl Rada fue uno
de los 10 nominados al galardön

y su candidatura fue patrocinada

por el Colegio Arquitectos de

Conception, la Universidad del

Bio Bio, la Câmara Chilena de la

Construction, Delegation de

Conception, Municipalidad de

San Pedro de la Paz, Municipalidad

de Conception y la Universidad

Austral, quienes destacaron

su "dedication y compromiso

constante por la büsqueda de

soluciones innovadoras para el

mejoramiento de los problemas

urbanos".

Tras elterremoto del 27F,

Baeriswyl Rada asumiö el rol de

coordinador para la elaboration

de 18 planes maestros para la

reconstruction urbana, entre las

cuales destacan las ciudades de

Talcahuano y Dichato. Asimismo,

fue el creador del Observatorio

Metropolitano de la Calidad de

Vida Urbana del Gran Conception,

y ha desarrollado pianos re-

guladores para varias comunas

de la Region del Bio Bio, entre

otros aportes urbanos.

(MARIA CRISTINA THEILER)

Présidente Sebastian Pinera, Arquitecto Sergio Baeriswyl Rada y Ministro Rodrigo
Pérez(15/01/2014)



Repüblica
Dominicana,
Santo Domingo

Embajada de Suiza

Gran Foro 2014

La Embajada de Suiza en la

Republica Dominicana ha orga-
nizado junto con la Câmara de

Turismo Dominico Suiza CCTDS,

el "Gran Foro 2014", sobre el se-

guro agricola y de infraestruc-

tura como pilares del desarrollo

sostenible ante posibles catâs-

trofes naturales.

Para el evento se contd con el

apoyo de SwissRe y de Nationale

Suisse, con la presencia de dos

ponentes. El evento fue de gran
relevancia para motivar el au-

mento en el ârea de seguros,

cuyo indicador en este pais cari-

beno, esta actualmente entre los

mâs bajos de la region.
En el sector del seguro de in-

fraestructura, hay una necesidad

de aseguramiento respecto a las

viviendas que evidencia un muy
elevado potencial de crecimiento

ya que sölo el 3% esta asegu-

rado. Los cambios climâticosy
las catâstrofes naturales afectan

en particular al sector agricola.

La falta de seguro en este sector

implica un retraso en el desarrollo

en un area fundamental para
la Repüblica Dominicana. Con

una participaciön de mâs de 300

personas que superö todas las

expectativas, el evento concluyö

que este Gran Foro Seguros ha

puesto de manifiesto el roi vital

Gran Foro 2014 Repüblica Dominicana

que tiene el sector de los seguros

para el crecimiento econômico.

El foro ha planteado también

la responsabilidad del Gobierno

dominicano para lograr un

seguro agricola al alcance del sector

agropecuario.

(CÉLINE ESTELLE KÜSTER)

Exposicion "Mandy Volz, una
retrospectiva"

Con la presencia del Ministro

de Cultura de la Repüblica
Dominicana y alrededor de 300 invi-
tados de las esferas politica,
econômica y artistica, el artista
suizo Mandy Volz inauguré su

exposicion "Mandy Volz: una

retrospectiva" en la reconocida Ga-

leria Nacional de Bellas Artes, en

Santo Domingo. Segûnla Sra.

Marianne de Tolentino, Direc-

tora de la Galena, ha sido una

primicia presentar una exposicion

de esculturas en tan gran
escala. Hasta ese momento no

habia sucedido algo asi en Repüblica

Dominicana. Como lo ha

mencionado la Embajadora de

Suiza Sra. Line Marie Leon-Per-
MandyVolz, Sra, Line Marie Leon-Pernet-Embajadora de Suiza-, Sr. José Antonio
Rodriguez -Ministro de Cultura-, Sr. Félix German -Director del Palacio de Bellas Artes

net en su discurso inaugural,
esta exposicion fue realizada

gracias al apoyo del Fondo

Cultural Suizo, salido a la luz el pa-
sado afio. Através de la existen-

cia del Fondo Cultural Suizo, la

exposicion vale también como el

inicio de una serie de futuras

oportunidades de intercambios

culturales entre Suiza y la Repüblica

Dominicana.

La historia artistica de Mandy

Volz deirtuestra un camino circular

de rupturas, afirmaciones,

despedidas y renacimientos. Una

variedad de grandes esculturas

inunda sus inicio s; mârmol en

todos los colores y formas, pre-
dominan en su trabajo. Donde

quiera que ha estado, Mandy

Volz se sintiô como en su casa y
sin embargo, se nos aparece

como un hombre de mundo, in-

cansable, con una gran fuerza

creadora, con exposiciones en

New York, Italia, México, Paris y
Arizona, entre otros.

La idea de exponer sus traba-

jos provino del Sr. Juan Alcân-

tara. Como représentante de la

Embajada de la Repüblica
Dominicana en Suiza, pudo apreciar

las obras de Volz en Zürich y râ-

pidamente lo motivé a realizar

una exposicion en Santo

Domingo. Para Mandy Volz, se

abriö en ese momento un nuevo

mundo, como él mismo describe

y, junto con sus obras, empezé a

transitar en una nueva dimension

de la creacién.

Para disfrutar y sorprenderse

en esta dimension, la exposicion

permanecié abierta desde el 8

de abril al 29 de mayo de 2014.

(MIGUELINA ESPINAL BRUNO)

as seen on SUISSL special offer
25 % discount
www.suissl.com
Use code: Suissl4expats

^5.i
Internet devices Secure internet



Argentina,
BuenosAires
Embajada de Suiza

Dia de la Francofonia

—
0 _ acSäO 0

Los Embajadores de los paises

de la Francofonia en Argentina,

inauguraron oficialmente la

Fiesta Popular, el 20 de marzo

en la Plaza San Martin. Mâs de

25 paîses participaron de esta

celebraciôn que ofreciô al

publico gastronomia y folclore ti-
pico, espectâculos, entreteni-

miento, material turistico e

informaciôn que iluströ sobre la

diversidad cultural de las nacio-

nes participantes.
El 20 de marzo se conmemora

en el mundo entero el "Dia de la

Francofonia" y este ano, delega-

ciones de mâs de 25 paîses se

reunieron en Buenos Aires para

celebrarlo, Püblico de todas las

edades disfruta de espectâculos,

gastronomia, entreteni-

miento, turismo, productos
exoticos y tradicionales en uno

de los encuentros intercultura-
les mâs exitosos que vivid Buenos

Aires.

A partir del mediodia se de-

gusto la tipica raclette suiza en

el stand de Suiza. Con el apoyo
de "Ciudad Verde" se abrieron

espacios para que los ninosju-

garan con programas educativos

para la sustentabilidad, separa-

ciôn y reciclado de residuos, y
sobre education vial, cdmo

circular en bicicletas.

"Cuidar el planeta y proponer

un mundo mâs saludable", mo-

tivd este ano a las Embajadas de

Argelia, Armenia, Austria, Bél-

gica, Bulgaria, Canadâ, Croatia,

Egipto, Emiratos Ärabes Unidos,

Eslovaquia, Eslovenia, Francia,

Georgia, Grecia, Haiti, Hungria,

Libano, Marruecos, Polonia,

Qatar, Republica Checa, Repüblica

Democrâtica del Congo, Repüblica

Dominicana, Rumania,

Serbia, Suiza, Tailandia, Tünez,

Vietnam, Ucrania y Uruguay.

Festejaron este dia bajo el lema:

LA FRANCOFONIA VERDE.

(NEWSLETTER EMBAJADA DE SUIZA)

Bertrand Piccard y su proyecto
"Solar Impulse"

El prestigioso aventurero

suizo dio una conferencia que
fue retransmitida en directo en

las 40 filiales de OSDE del interior

del pais, el 24 de abril. Una

oportunidad ünica para com-

partir la magnifica aventura que

emprenderâ en 2015 a bordo de

su "Solar Impulse"
La videoconferencia se initio

en el Salon Auditorio Ing. Hector

Amorosi en OSDE, Av. Lean-

dro N. Alem 1067 de la Ciudad

Autanoma de Buenos Aires,

momenta en el que el Embajador

de Suiza, Sr. Johannes Matyassy

agradeciö a la Fundaciön OSDE

y présenta al Dr. Bertrand
Piccard en el marco de la Plata-

forma ECO Suiza, diâlogo entre

Argentina y Suiza en el âmbito

de la protection del medio am-

biente. El tema para ECO Suiza

2014 fue Energia Renovable y
présenta al Dr. Bertrand Piccard

quien darâ la vuelta al mundo

en un avion con energia solar.

Cuando Bertrand Piccard co-

mienza a desarrollar su

proyecto, lo primero que dice a los

oyentes es que hay que salir de

la conferencia con otra idea,

otra perspectiva: "Los imposible

es posible". Un avion que vuele

sin combustible es imposible,
nadie lo ha hecho, pero... es

posible.
B.P. nacio en Lausana/Suiza

en 1958. Médico psiquiatray
aeronauta apasionado, es here-

dero de una larga tradition
cientifica familiar. Su abuelo,

Auguste Piccard fue el inventor

del batiscafo, un sumergible di-

senado para la investigation
oceanogrâfica, que en 1960, al

mando de su padre Jacques

Piccard, alcanzö una profundidad
récord de casi 11.000 métros.

En su conception de la labor

médica, se refleja el influjo de

su madré, de quien asimilô un
fervoroso interés por la filosofïa

y la espiritualidad. Profesory

supervisor de la Sociedad

Médica Suiza de Hipnosis, créé y
preside la fundaciön humanita-

ria Winds of Hope que en cola-

boraciôn con la OMS lucha contra

el noma, una dura

enfermedad que se présenta en

ninos desnutridos de regiones

socialmente vulnerables.

Precisamente, Winds of Hope

lo conecta con su otra pasiön,

la aeronavegaciön, ya que fue

creada con el dinero
provenante del premio obtenido por
su mâs famosa travesia: la

primera vuelta al mundo sin esca-

las. Junto al piloto britânico
Brian Jones, el 19 de marzo de

1999 y luego de casi 20 dias de

navegaciön a bordo del globo

Breitling Orbiter 3, completaron

un recorrido de casi 47 mil
kilomètres, 7 mil mâs que la circun-

ferencia ecuatoriana del

planeta.

Las vicisitudes con el uso y la

duration del combustible

durante la travesia, lo llevaron a

concebir y dirigir un proyecto,
"Solar Impulse", un avion auto-

suficiente que funcione solo

con energias renovables, pro-
moviendo asi el desarrollo sos-

tenible y el cuidado del medio

ambiente.

;Qué caracteristica tiene este

avion? Un fuselaje de 50 kilo-

gramos, toda la estructura pesa

menos que un planeador. Alas

de 72 métros de envergadura;

es un aviön que no soporta

grandes vientos, sölo para un

piloto. Entre abrily agosto de

2015, con condiciones ôptimas

para el vuelo estâ previsto el

vuelo que darâ la vuelta al

mundo. Se calculan 25 dias de

vuelo verdadero y de 7 a 10 es-

calas; los paneles solares carga-
rân la energia durante el dia

para hacer la réserva y volar
durante la noche. Serâ el primer
vuelo solar de la historia dando

la vuelta al mundo sin una gota
de combustible.

Toda su fervorosa actividad

encuentra su sentido en el ser-

vicio a grandes causas: por un

lado, la calidad de vida, el

desarrollo sostenible y las energias

renovables; concientizar al

mundo acerca de las "energias

limpias", para dejarle a nues-

tros hijos un mundo mâs se-

guro. Por otro lado, la lucha

contra la pobreza y sus enfer-

medades y la investigation
sobre los pacientes que tratô
durante sus 25 anos de actividad

terapéutica.
Bertrand Piccard es ante

todo un cientifico apasionado

por la büsqueda y un espiritu
humanitario al servicio de los

olvidados.

"Lo que todavia no se ha con-

quistado es la calidad de vida
de la humanidad"-Bertrand

Piccard.

(MARIA CRISTINA THEILER)Imagen del avion sobrevolando las montaiias nevadas



Santa Fe,

San Jeronimo Norte

San Jeronimo Norte "En el

Recuerdo"

Fotografias antiguas del

pueblo y campana 1877-1930

Anos de acopio, entrevistas,

busquedas y clasificaciones se

vuelcan en las paginas de este

libra que contiene imâgenes de

los variados aspectos de la vida y
el paisaje del pueblo de San

Jeronimo Norte, en la provincia de

Santa Fe, la campana y su vecin-

dario. La colonia se formé exclu-

sivamente con inmigrantes del

Alto Valais/Suiza en 1858 y a los

pocos anos se fue configurando

la planta urbana a la que perte-

nece la mayor parte del material

fotogräfico recogido.
En cada fotografia hay très

protagonistas duenos de la es-

cena: el fotôgrafo quien con su

primitivo aparato de cajôn, reco-

rrîa los campos, llegaba a la casa

y armaba un improvisado estu-

dio fotogrâfico desplegando te-

lones y muebles de utilerfa.

Luego aparecen los actores, ex-

pectantes ante la novedosa ma-

ravilla técnica, dispuestos a po-

sar para la tradicional foto de

familiay, finalmente, los espec-

tadores, el lector, el que ve y
observa hoy y aquellos que verân y
observarân algün dia, las antiguas

fotos rescatadas de viejos

baûlesy cajones.

El periodo de este Tomo I
abarca algo mâs de 50 anos,

tiempo de consolidaciényfor-

macién del actual paisaje urbano

y rural de la llamada Pampa

Gringa Santafesina, que transité

a pasos agigantados de la explo-

tacién pastoril a la agricultura y
la lecheria. Finaliza con la crisis

mundial del '30 que perjudicé el

desarrollo econémico argentino

que habia sido espectacular
durante las primeras décadas.

No hay registros del primer
dia de la colonia, el instante
primordial y fondante en el que las

cinco primeras familias fonda-

doras bajaron de sus carretas y
pusieron sus pies en el nuevo

hogar al que sélo traian baules

con ropa, utensilios y herra-

mientas para enfrentar el nuevo

destino americano. Los recuer-

dos murieron, no hay fotos de

ese instante definitivo en la vida

de los inmigrantes suizo-valesa-

nos.

Con buen criterio, el autor del

libra ha agrupado el material

fotogrâfico portemas: fotégrafos;

antiguos pianos de la planta
urbana, trabajos en el campo; vi-
vienda rural; construcciones y
paisaje urbano; comercio e

industrial religion y pompas fone-

bres; retratos familiäres; fiestas

y reuniones; educacién; asocia-

ciones culturales y deportivas;

servicio military elecciones; re-

cuerdos deviajes.
En distintas ocasiones se han

publicado en estas paginas notas

referidas al valor afectivo y
personal de las fotografias y se

ha destacado la dimension
social de las mismas. Cuando se

trata de fotografias antiguas,

adquieren un valor testimonial y

SAN JERÖNIMO NORTE
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Portada dellibro

Maria Cristina Theiler y José Luis Eggel

se convierten en verdaderos

documentes de la época.

En San Jeronimo Norte, el Sr.

José Luis Eggel, desde hace va-

rios anos esta dedicado al acopio

de fotografias antiguas que,
clasificadas y organizadas por
temâtica, permiten reconstruir

la historia de su pueblo y la

zona. Él suele decir que "...la

fotografia es el ûnico sistema me-

cânico que hace detener el

inexorable paso del tiempo".
Me enteré de la publicacién de

este libra y como me interesé co-

nocerlo y saber mâs sobre este

verdadero âlbum fotogrâfico, me

puse en contacte con su autor y
lo visité en su domicilio, en su

pueblo natal San Jeronimo

Norte. Son destacables lapasién

con la que habla de su coleccién,

su orgullo por esta publicacién a

la que seguramente le seguirân

otras, la prodigiosa memoria que
le permite recordar y reconocer

personas con nombres, apelli-
dos, parentesco, fechas, etc. y
esa curiosidad por saber mâs del

ayer para valorar mâs el

présente. ;Qué silenciosaytrascen-
dente vocacién!...

Estimado lector... "no tire sus

fotos viej as"... hay coleccionis-

tas que redimensionan sus men-

sajes a través del tiempo y del

espacio. Lo que tal vez para us-

ted carece de valor o es una mo-

lestia, tiene un impensado valor

social y documental.

Contacte: joseeggel@gmail.com

(MARIA CRISTINA THEILER)

Santa Fe, Reconquista
Don Roberto Rüfenacht

cumplié 99 anos

Naciô el 30 de enero de 1915,

vive actualmente en la ciudad

de Reconquista, provincia de

Santa Fe. Es un suizo del extran-

jero que, como tantos, honra y
estima su ascendencia suiza

Su historia personal se

remonta a Steffisburg, un pequeno

pueblo montanés en el Canton

de Berna. Alla naciô Godofredo

Rüfenacht en el ano 1868 quien

a la temprana edad dell anos

émigré con sus hermanos en

büsqueda de un foturo mejor

con la mirada puesta en las pro-
mesas que por entonces, se ha-

cian a quienes se aventuraban o

estaban dispuestos a dejar todo

o lo poco que tenran, en pos de

una quimera. Se afincaron en

zona de colonos suizos en tie-

rras cercanas a Romang, en la

provincia de Santa Fe.

Alli conocié a dona Elisa Zbin-

den quien también tenia en sus

venas sangre helvética. Juntos

le pusieron el pecho a tas adver-

sidades y le hicieron "honor a la

vida" con una prolifica familia

de 14 hijos. Godofredo partié por
elllamado de Dios demasiado

temprano y Elisa siguié coman-

dando esa nave que fue su familia.

Viviö hasta los 84 anos ro-
deada de nietos, bisnietos y
tataranietos...

Con esa noble materia foe

moldeadalavida de Roberto, so-

breviviente de esa familia Ion-



Don Roberto Rüfenacht

geva, que ha cumplido 99 anos y
aun se comunica con Rosita, una
de sus hermanas que tiene 90

anos cumplidos y vive en la ciu-

dad de Formosa.

Pero vamos al hombre de

nuestra historia... don Roberto.

A edad muy temprana él y sus

hermanos debieron tomar las he-

rramientas para trabajar la tierra:

arado, pala, horquillas para levan-

tar la cosecha y hacer las parvas
de lino; cosechar el algodon, el

maiz y todos los frutos del trabajo,

regados con sudor y sacrificio.

Y en esa colonia donde la

diversion era un baile de campo al

que asistian cada tanto todos los

"gringos" de la zona, conociô a

"mamita", Adela Aguilar con

quien mantuvo un largo no-

viazgo. Ella vivia en La Vanguar-

dia, otro paraje del norte santa-

fesino y las visitas -a caballo- no

eran tan frecuentes pues la dis-

tancia fîsica entre ambos cora-

zones era de mâs de 20 léguas,

(traducido al lenguaje urbano de

5 Km por légua) 100 Km para

una visita. Pero vale destacar

que, segun su lûcido relato, sig-

nificaban 14 ô 15 horas de andar

por caminos polvorientos. La

cosa mejoraba mucho cuando

iba con el "pasuco", caballo mâs

râpido que le permitia en 13 horas

estar cerca de su amada.

Ese noviazgo fue matrimonio...

y ese matrimonio fue familia.

Cinco hijos iluminaron sus vidas

aunque Nidia, con solo 3 anos, en

forma repentina partiô una no-

che desde el campo para conver-

tirse en una estrella. "Muerte de

cuna" dijo el médico. Y asî, con 4

hijos creciendo creyô oportuno
"irse al pueblo" (Reconquista)

para que sus hijos tuvieran
education. Fue empleado en una em-

presa que trabajaba con la pro-
ducciôn de lino de la zona, fue

camionero, empleado de comer-

cio... ya lejos del trabajo del

campo, del obraje y del monte.

Siempre delà mano de "mamita"

criô y educô a sus hijos y hasta

llegaron a cumplir las Bodas de

Oro Matrimoniales, 50 anos de un

romance ininterrumpido.
En la década del '60, cuando

los teléfonos eran un privilegio y
no existia Internet, recibiô noti-
cias desde Suiza. Sin dudarlo

complété los papeles y obtuvo

con gran alegria, la ciudadama

suiza y se la dio a uno de los hijos

quien podia accéder a tal privilegio

por ser menor de edad.

Orlando, su hijo menor, a su vez se

la transmitiô a su esposa y sus dos

hijos ErikayAdriel quienes por

esas cosas de la vida, nacidos en

Argentina, hicieron el camino de

regreso de su bisabuelo Godo-

fredo y hoy viven en Suiza, no

muy lejos de Steffisburg, enbusca

de la realization de sus suenos y
agradecidos por el cobijo y la se-

guridad que brinda Suiza a quienes

la llevan en la sangre.
Con sus 99 anos, y adaptân-

dose a los cambios y adelantos de

la vida, los ojos de don Roberto

brillan de alegria cuando a través

de Internet se comunica con sus

nietos que disfrutan del suelo

suizo, que a él hubiera gustado

conocer en un viaje en barco,

como el que hizo su padre.

(ORLANDO RÜFENACHT)

_k«
Mexico,
Oaxaca, Tuxtepec

Proyecto de Internet y tele-
fonîa môvil para zonas rurales

en el sur de Mexico

Una pequena companîa pro-
veedora de Internet instala
enlaces WiFi de largo alcance.

Desde hace un tiempo trabaja

junto a una ONG para ofrecer

telefonia mövil e Internet en
âreas rurales de Mexico

Daniel Biland naciô en Baden

Canton Argovia/Suiza. Desde el

aho 1989 reside en Tuxtepec,
Estado de Oaxaca/México y trabaja

en Tuxcom, una pequena em-

presa que ayuda al desarrollo en

el sur de Mexico. Escribiö a esta

redaction para dar a conocer su

proyecto que da respuesta, en

parte, a las necesidades de co-

munidades aisladas en el sur de

México.

"Desde hace un tiempo nos en-

contramos con italianos que tra-

bajan en Rhizomatica, una ONG

sin fines de lucro que ya habia

solicitado al gobierno de México

un permiso de frecuencia para
telefonia celular. Como hasta ese

momento nadie se habia intere-

sado por ese tema, y con ese

permiso concedido, comenzamos a

probar juntos equipos de telefonia

en zonas rurales para dar ser-

vicio de conectividad en las mon-

tanas de la Sierra Madré y en los

lugares donde no cuentan con

conexiôn inalâmbrica.

Esas regiones estân mal comu-

nicadas y las nuevas instalacio-

nes en montanas escarpadas nos

han presentado considerables

inconvenientes. Nos hemos en-

contrado por ejemplo, con que
dos pueblos estân separados por
valles y lleva casi un dia de

camino para transitar uno o dos

kilométras en linea recta. A me-

nudo nos preguntan si con la

experiencia suiza en teleféricos

no se podrian sortear esas difi-
cultades consiguiendo equipos

que ya no se ocupen y estén en

buen estado. Pero nos hemos

encontrado con obstâculos por

razones de seguridad y proble-

mas de otras magnitudes. Tam-

bién hemos buscado financia-

miento con "crowd financing"

para un proyecto que hasta el

momento he financiado yo
mismo y que estâ progresando

muy lentamente ya que mis re-

cursos son limitados. Es una

nueva tecnologia que utiliza un

equipo que tiene un transmisor

y un receptor adentro, como si

fuera un radio celular; emite y
recibe senal en una frecuencia

que nos libera el gobierno de

México para pruebas. Ese equipo

comunica a los celulares y los ce-

lulares también comunican a

esta radio-base y asi se créa una
red de telefonia celular. El

proyecto es en conjunto Rhizoman-

tica y Tuxcom y el objetivo es lle-

var Internet y telefonia môvil a

las zonas rurales y pobres, en el

Sur de México.

Para comprender la importan-
cia de este proyecto puedo dar

ejemplos: si se cae un agricultor
en la montana y se quiebra una

pierna, esa caida hoy por hoy

significa un probable falleci-

miento del accidentado, a me-

nos que alguien lo encuentre râ-

pidamente. Los animales

salvajes que habitan la zona y
las noches muy frfas, dan pocas

expectativas de supervivencia.
Si este agricultor tiene un telé-

fono celular puede llamar a sus

familiäres para un inmediato

rescate. Si hay un incendio en el

D.Biland y R. Escobedo Santiago



campo, lejos del pueblo, hasta

que se da el aviso y se pide

ayuda, el fuego avairzô y se

quemö todo. Con una llamada

telefônica a la oficina central y
desde alii a través de SMS, se

consigue una râpida ayuda.

La esencia delproyecto es que
la comunidad pueda administrai

su propio sistema basado en el

modelo de las radios comunita-

rias. Es bâsico fomentarla comu-

nicacidn local o a larga distancia

e impulsar un servicio de conec-

tividad para las comunidades.

Parte del proyecto es fomentar

que la gente no vaya y compre
mâs cosas, sino que use lo que ya
tiene. Un teléfono celular mu-

chas personas ya lo tienen, en-

tonces la idea es: '...ya tienen la

tecnologia, hay que proveerles la

red'. Y la pregunta es... /cômo
hacemos llegar la red?

Para que el proyecto sea viable

y vâlido, el pueblo, la comunidad,

tiene que solicitar el servicio

a la Secretaria de Comunica-

ciones y Transporte para que
habilite elpermiso. Eso significa

que la misma comunidad es

duena del equipo de transmisidn

celular y no una gran companla
de telecomunicaciön. Como en

muchisimos pueblos de la Sierra

Madré las decisiones se toman en

asambleas, haciendo pleno ejer-

cicio del derecho a opinary deci-

dir en una democracia directa y
participativa, la gente decide si

quiere la red, adquieren el

equipo y la infraestructura es de

todos. El sistema proporciona

llamadas y mensajes de textos

ilimitados en el ârea de cober-

tura local. La gente de una

misma comunidad se comunica

sin costo y, para hacer llamadas

fuera del radio local, las tarifas

son de muy bajos costos.

Es posible que haya estudian-

tes extranjeros con minimos co-

nocimientos en telecomunica-

ciones que quieran hacer una

practica en México. A cambio de

unas semanas de trabajo en es-

tos bonitos lugares a cuyos
habitantes queremos ayudar, recibi-

rân ensenanza del idioma

espanol, estadiay comida.

Esperamos encontrar ayuda

para estos proyectos. Las personas

que habitan estos sitios ne-
cesitan estar conectadas y co-

municadas".

Contacto:

biland@tuxcom.net.mex

https://www.facebook.com/
dabisa.inalambrico

(DANIEL BILAND)

Mexico, Puebla

Suizos en el Mundo

Emigrar por distintas razones,
echar raices en una nueva pa-
tria, enamorarse, construir

una familia, trabajar y ayudar
al prôjimo: una constante que
se repite en suizos y suizas

emigrados
Mucho se ha hablado de los

suizos en el mundo, de las razones

por las que dejaron su pais

de origen, sus familias, sus cos-

tumbres, para emigrar a otras re-

giones de la tierra en busca de

nuevas oportunidades, o simple-

mente, aventuras; muchos han

obtenido trabajo, popularidad,
fortuna. Pero poco se ha hablado

de ese sentimiento sin el cual no

podemos viviry sin él, dejarîa-

mos de ser seres humanos: el

amor.

Los suizos y suizas llegados
desde diferentes regiones, han

tenido la necesidad de formar

una familia, en el caso de que no

la tuvieran. Encontramos enfonces

matrimonios heterogéneos

en los que ambas partes aportan

una valiosa cultura al pais en el

que se radicaron.

En la Repûblica Mexicana hay

5838 suizos de los cuales 1789

residen en México DFylos de-

mâs en otros estados de la Repûblica,

dedicados a diferentes

ramas comerciales, empresas,

industrias, profesiones y ocupa-
ciones.

Particularmente, en el Estado

de Puebla, del que ya hemos

hablado en otras ocasiones portra-
tarse de un estado industrial y
progresista, al sur del pais y en

camino hacia el Puerto de Veracruz,

se encuentra una pequena
comunidad de suizos. Queremos

hablar de una pareja que ha sido

clave en la union de esta

comunidad: Olga y Raphael Perler, de

quienes también en otra ocasiôn

resaltamos la calidad humana

por haber dado asesoria volunta-

ria en la fabricaciön de quesos al

estilo suizo, al IPODERAC Institute

Poblano de Readaptaciôn A.

C., hogar permanente para ninos

varones entre 6 y 18 arios, que se

dedica a la ayuda econômica y
educativa de ninos vulnerables

que han cumplido una condena.

Raphael Perler Raeser es ori-

ginario de Wiinnewill, Fribourg/
Suiza, maestro en la elaboraciôn

de quesos, llegô a México en

1951. Poco después, conociö a

Olga y Raphael Perler: Bodas de Oro

Olga Celestinos Isaacs, origina-
ria de Tampico, Tamaulipas, de

padres mexicanos. Se casaron,

como él mismo dice, por amor y

por tener los mismos valores y
forma de pensar. Como ellos,

tantos y tantos matrimonios se

han celebrado entre suizos y
mexicanas.

El dia 26 de abril pasado, esta

pareja celebrô sus Bodas de Oro

con una misa en la Iglesia Nues-

tra Senora del Sagrado Corazén

(El Cielo) en la ciudad Puebla y
fue oficiada por su hermano sa-

cerdote Thomas Perler quien

llegô de Suiza para la ceremonia

yÂlvaro Fernandez, sacerdote

mexicano originario de Xalapa,

Veracruz. Luego delà ceremonia

religiosa, ofrecieron una exce-

lente comida en un restaurante,
al que asistieron 190 personas
entre familiäres y amigos quienes

festejaron los 50 anos de

union, perseverancia y felicidad

de Olga y Raphael.

(AMADA DOMÎNGUEZ DE SCHOCH)

FE DE ERRATAS-Panorama Suizo N°2 de 2014

Chile, Club Suizo de Santiago
Aclaraciôn: "Las pérdidas de los permisos y patentes no se debieron a falta de pago. No

se pudo cumplir con el plazo de la regularizaciôn de impuestos por obras municipales,
debido a la grave enfermedad del arquitecto y a la excesiva demora de Obras Municipales

en enviar las observaciones a los pianos" (Roland Kägi, ex présidente del Club
Suizo de Santiago)

Alejandro Diinner-Testimonio de la historia del Club Suizo de Santiago
Debia decir: "Alex, como todos lo conocen, naciô en Santiago en diciembre de 1924."
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